
рЕцЕнзIя

на освiтню програму

"Германськi мови та лiтератури (переклад включно)'l лругого

(магiстерського) рiвня вищоТ освiти за спецiалiзацiсю 035.041 "Германськi
мови та лiтератури (переклад включно), перша - англiйська"

Рецензований проскт ocBiTHboT програми 0З5 Фiлологiя другого
(магiстерського) освiтнього рiвня розроблений i затверджений у
нацiональному унiверситетi "Запорiзька полiтехнiка".

Особливiстю ОП магiстерського рiвня с здатнiсть розв'язувати
комплекснi проблеми в галузi професiЙноТ та дослiдницько-iнновацiйноi

дiяльностi, що передбачас глибоке переосмислення наявних i створення

нових цiлiсних знань iз загальнофiлологiчних дисциплiн (мовознавства,

перекладознавства, риторики), icTopiT Тх становлення та розвитку, сучасного

стану Й актуальних проблем, HoBiTHix наукових парадигм i методологiТ

фiлологiчних дослiджень (мовознавчих, перекладознавчих,

культурологiчних).

Структура програми логiчно вмотивована. В нiй чiтко визначено

вимоги до пiдготовки магiстра-фiлолога через призму компетентнiсного

пiдходу. Сформульованi в програмi загальнi й спецiальнi компетентностi,

програмнi результати навчання вiдповiдають дескрипторам нацiональноТ

раМки квалiфiкацiЙ. При цьому Bci необхiднi компетенцiТ цiлком узгодженi зi

"Стандартом вищоТ освiти УкраТни" (Наказ МоН J\Ъ 871 вiд 20.06.2019), а ix
змiст - с згармонiзованим з набором запропонованих кафедрою ocBiTHix

кОМПонентiв. Перелiк ocTaHHix вiдбивае високу квалiфiкацiю i системнiсть

бачення авторським колективом тих вимог щодо форми i змiсту пiдготовки

фахiвцiв вищоТ фiлологiчноТ освiти другого (магiстерського) рiвня, що Тх

ставить держава перед вищими навчаJIьними закладами.

ОбСяг кредитiв СКТС, розподiл ix мiж нормативними i вибiрковими

дисциплiнами, TepMiH навчання, графiк навчального процесу все це

вiдповiдас вимогам щодо пiдготовки магiстра фiлологiТ.



Iнтереси академiчноТ спiльноти при формулюваннi цiлей i програмних

результатiв навчання за Оп стосуються адекватностi змiсту освiти сучасним
тенденцiям розвитку фiлологiчних наук, нерозривного зв'язку освiти i науки
яК чинника випередЖаJIьногО розвитку ocBiTHix методик i технологiй,
iнновацiйностi процесу навчання.

освiтня програма засвiдчус належний педагогiчний досвiд колективу
кафедри, який iT пiдготував, а також iT багаторiчнi HaykoBi напрацювання iз
урахуванням актуального стану перекладознавства i методики викладання
iноземних мов. Вона с чiтко зорiснтованою на актуальнi спецiалiзацiт, в
межаХ якиХ можлива подiLпьша професiйна та наукова кар'сра здобувачiв
вищоТ освiти.

як пропозицiя, бажано було б включити до рецензованот оп
перекладацьку чи педагогiчну практику для практичного оволодiння
заявленими в ОП компетенцiями.

все зазначене дозволяс зробити висновок про те, що рецензована оп
"Германськi мови та лiтератури (переклад включно)" другого (магiстерського)

РiВНЯ ВИЩОi ОСВiти напряму 0З5 Фiлологiя за спецiалiзацiсю 0з5.04l
"Германськi мови та лiтератури (переклад включно), перша - англiйська''
пiдготована колективом aBTopiB НУ "Запорiзька полiтехнiка'', повною мiрою
вiдповiдас чинним вимогам. Вона мас Bci необхiднi cTpykTypHi й змiстовi
КОМПОНеНТИ, КОРеСПОНДУ€ З ОСНОВНИМИ КРИТеРiЯМ ЩОДо ocBiTHboT дiяльностi
та вищоТ освiти в YKpaTHi, сприяс забезпеченню пiдготовки
висококвалiфiкованих фахiвцiв у заявленiй галузi знання.

освiтня програма може бути рекомендована для впровадження в
навчальний процес у Нацiональному унiверситетi "запорiзька полiтехнiка''.
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